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The	US	Episcopal	Church’s	1979	Common	Prayer	Book	is	now	available	for	purchase	and	use	on	Kindle,	an	e-book	device	developed	by	Amazon.com.	1938	(Ceylon)	The	Liturgy	of	Ceylon	This	liturgy	was	originally	developed	in	1933,	revised	in	1935,	and	finally	authorized	for	general	use	in	1938.	The	editor	of	the	AO,	Richard	Mammana,	digitized	this
transliterated	version	of	the	Book	of	Common	Prayer	into	Japanese.The	editor	of	the	AO,	Richard	Mammana,	transcribed	a	translation	of	parts	of	the	Book	of	Common	Prayer	into	the	Yankton	dialect	of	the	Sioux	language,	also	called	Dakota.	Moru	Buku	MÃ	Ã	̃	metrotu	Ro	(c	1959)	This	undated	translation	of	parts	of	the	BCP	is	now	available	online.	It
was	published	by	and	for	the	Anglican	Diocese	of	Singapore.	Gikuyu/Kikuyu	Ibuku	Ria	Thara	(1949)	Parts	of	the	Book	of	Common	Prayer	in	Gikuyu/Kikuyu,	one	of	the	main	languages	of	Kenya,	are	now	available	online.	Savosavo:	Taboo	Samu	Koluzagu	Lova	Abeni	Lo	Savo	La	Sua	Vere	The	Archbishop	Lova	Malanala	Telo	Tei	Ata	Melanesia	Lo	Province
The	liturgy,	published	in	1978,	is	used	by	members	of	the	Church	of	the	Melanesia	Province	on	Savo	Island.	1969	(Canada)	The	Liturgy	of	Qu’Appelle	This	’early	part	of	the	process	of	liturgical	revision	that	culminated	in	the	Book	of	Alternative	Services	of	1985	was	published	during	the	tenure	of	the	seventh	Bishop	of	Qu’Appelle,	George	Clarence
Fredrick	Jackson	(1907-1990,	diocesan	bishop	1960-1977).'	1970	(Papua	New	Guinea)	The	Niugini	Liturgy	“This	diocesan	Eucharistic	liturgy	was	published	seven	years	before	the	formal	opening	of	the	Anglican	Church	of	Papua	New	Guinea.	Lakota	Niobrara	Wocekiye	Wowapi	AO	Editor	Richard	Mammana	scanned	this	1979	BCP	Lakota	translation
from	the	US	Episcopal	Church	to	Chad	Wohlers'	website.	Italian:	Ristretto	del	Libro	delle	Preghiere	Pubbliche	della	Chiesa	Episcopale	(1922)	AO	editor	Richard	Mammana	scanned	this	bilingual	version	of	the	BCP	at	(Beware	of	the	music.)	1662	1662	Book	of	Common	Prayer	This	site	has	the	full	text	of	the	1662	Book	of	Common	Prayer	along	with	a
few	supplemental	links.	Mandarin:	¦ÃÂÂ¦ÃÂÂ§Ã¦Â±Â¦ÃÂÂ.	The	Lord	be	with	you;	R.	It	was	translated	by	missionary	Jules	Prevost	(1863-1937),	and	transcribed	by	Richard	Mammana	for	web	publication	by	Charles	Wohlers.	Chinese:	¥Ã	¬Â§Ã¦Â±Â¦ÃÂ¸Â	(1956)	AO	Editor	Richard	Mammana	has	digitized	this	translation	of	the	Book	of	Common	Prayer
into	Chinese.	1923	(England)	A	Suggested	Prayer	Book	The	Green	Book,	a	proposal	by	the	English	Church	Union	for	revision	of	the	1662	BCP.	Ojibwe:	The	Book	of	Common	Prayer	Translated	into	the	Language	of	the	Ojibbeway	Indians	in	the	Diocese	of	the	Moosonee	(1880)	Charles	Wohlers	has	digitized	this	BCP	in	Ojibwe,	a	major	indigenous
language	of	Canada	and	the	United	States.	(The	illustrations	are	worth	a	look.)	Tongan:	Koe	Tohi	¢ÃÂÂoe	Gahi	mo	Efiafi	The	Book	of	Common	Prayer	is	available	online	in	two	translations:	1912	(transcribed	by	AO	Editor	Richard	Mammana)	and	1938	(digitized	by	Chad	Wohlers).	This	publication	from	the	beginning	of	his	episcopate	reflects	the	strong
Anglo-Catholic	heritage	of	Anglicanism	in	the	West	Indies.'	1965	(Portugal)	The	Service	of	the	Holy	Eucharist	Authorized	by	the	Synod	of	the	Lusitanian	Church	for	Experimental	Use	1965	(England)	A	New	Mass	Book	for	the	Laity	Incorporating	All	the	Most	Recent	Changes	in	the	Liturgy	This	Anglo-Papalist	booklet	is	an	early	incorporation	of	the
liturgical	reforms	of	the	Second	Vatican	Council	in	a	Church	of	England	context.	Twi:	Engriesi	Asafo	Mu	Kwasafo	(1957)	This	translation	of	much	of	the	BCP	into	Twi	was	translated	for	use	in	Ghana	by	Ezra	Douglas	Martinson	(1885-1968),	the	first	Ghanaian-born	Anglican	bishop.	Iban:	Ator	Sambiang	Mass	(1980)	The	eucharistic	rite	of	the	Diocese	of
Kuching	is	now	available	online	in	Iban,	a	Malayo-Polynesian	language	formerly	known	as	Sea	Dayak.	For	thine	is	the	kingdom,	The	power,	and	the	glory,	For	ever	and	ever.	GENERAL	The	and	and	of	the	common	prayer	Charles	Wohlers,	the	comprehensive	place,	with	links	to	used	prayer	books		µ	This	digital	edition	of	a	very	important	piece	of	work
includes	an	extensive	hyperlinking	to	online	versions	of	µ	translations	and	background	documents.	HAUSA:	ADU	-TA	SAFIYA	(1908)	This	initial	translation	of	the	morning	prayer	in	Hausa	is	now	available	online.	Shona:	Chisanganirano	Chinoyera	(1957),	AO	editor	Richard	Mammana	digitized	this	translation	of	the	South		Order	of	1954	to	the	Holy
Communion	in	Shona.	BCP	parts	are	available	online	at	Gwich'in.	Adapted	by	Emily	J.	It	was	published	in	Chicago	in	1875	for	use	in	the	Norwegian-µ	congregation	of	the	Diocese	of	Minnesota.	1928	(US)	1928	Book	of	Common	Time	(US)	This	site	contains	an	³	of	morning	and	evening	time	with	links	to	the	King	James	Version	and	the	1928	Book	of
Prayer	Salter	for	speed	and	ease	of	use.	The	Cranmer	project	'One	Evangelical's	Tentny	to	use	the	Book	of	Common	Prayer'.	And	with	your	esp.	Thailand:	1962	(Canada)	The	Society	of	the	Canadian	Prayer	Book	digitized	and	made	available	on-line	the	English	text	of	the	1962	Canadian	Common	Prayer	Book.	1967	(England)	Alternative	services:	First
Edition	This	major	revision	of	the	English	prayer	book	is	now	available	online	in	PDF.	Today,	Shoshoni	is	spoken	by	Native	Americans	in	Wyoming,	Utah,	Nevada,	Idaho,	and	Montana.	Beyond:	AusgewÃhlte	Liturgien	Aus	Dem	Book	of	Common	Prayer	(2004)	This	translation	of	parts	of	the	US	Common	Prayer	Book	in	1979	was	digitized	by	AO	staff
member	Richard	Mammana.	Beyond:	Ordnung	des	TÃ£Glichen	Morgen-und	ABEND-GEBETES	Nebst	Einer	Litaney	(1837)	This	first	translation	of	parts	of	the	American	Book	of	Common	Time	is	now	available	online.	The	bishop	appointed	in	the	intercessory	µprayers	A©	Basil	Colby	Roberts	(1887-1947,	Bishop	of	Singapore	1927-1941),	so	this	allows
the	o£Ã§Ãacilbup	o£Ã§Ãacilbup	aus	raroman	ed	his	his	tenure.	Although	superseded	in	1990	by	a	contemporary-language	liturgy,	this	BCP	may	be	used	in	the	Holy	Catholic	Church	of	Japan	with	permission	of	local	diocesan	bishops.	1724-1800	(Scotland)	Wee	Bookies	Chad	Wohlers	has	digitized	an	array	of	Scottish	Episcopal	adaptations	of	the
communion	office	from	1724-1800.	This	translation	was	published	in	Canadian	Aboriginal	Syllabics,	and	it	is	available	for	download	in	Adobe	Acrobat	format.	Haida:	Portions	of	the	Book	of	Common	Prayer	in	Haida	This	translation	of	parts	of	the	1662	BCP,	believed	to	be	the	only	Anglican	liturgical	translation	into	Haida,	was	prepared	by	John	Henry
Keen	(1852-1950).	It	has	now	been	digitised	by	AO	Editor	Richard	Mammana.	This	was	the	last	edition,	with	the	State	Prayers	updated	for	Queen	Elizabeth	II.	This	translation	into	one	of	the	most	widely	spoken	languages	in	East	Africa	was	by	prepared	by	CMS	missionaries	in	the	Mombasa	Diocese	and	published	in	1943.	The	Convocation	Book	Chad
Wohlers	has	digitised	this	text	instrumental	in	the	drafting	of	the	1662	Book	of	Common	Prayer.	The	Book	of	Common	Prayer,	translated	into	Mandarin	(1872)	The	monumental	Burdon-Schereschewsky	translation	is	now	available	online	in	page	images.	Swahili:	Njia	ya	Ibada	(c1939)	Chad	Wohlers	has	digitized	portions	of	the	1662	Book	of	Common
Prayer	in	Swahili.	It	is	now	available	on	Charles	Wohler's	magisterial	BCP	site.	Abridgement	of	the	Book	of	Common	Prayer	(1773)	This	Deist-leaning	abridgment	of	the	1662	BCP	by	Benjamin	Franklin	and	Francis	Dashwood	is	now	available	online	thanks	to	Richard	Mammana	and	Charles	Wohlers.	Tikopia:	Te	Rotu	Te	Kau	Kava	Tapu	The	Holy
Communion	as	celebrated	in	the	Tikopia	language	is	now	available	online;	this	language	is	spoken	by	more	than	3000	people	in	the	Diocese	of	Temotu	in	the	Church	of	the	Province	of	Melanesia.	(In	this	language,	c,	q,	r,	x,	and	z	are	vowels.)	Nembe:	Kare	Diri	Mi	Nembe	B¡ÃºÂ¹Âb¡ÃºÂ¹Â	Mi	Gh¡Ã»ÂÂ	(1957)	Charles	Wohlers	has	digitised	this
translation	of	the	BCP	into	a	language	spoken	in	southern	Nigon.	1940	(USA)	Service	Book	for	the	Diocese	of	New	Jersey	(PDF)	(in	English).	Korean:	Ã	¥	Â®	-	¥	Â	Â–	Â	Â	Â	Â	Â	Â	Â	Â	Â	Â	Â	Â	Â	Â	Â	Â	Â	Â	Â	Â	Â	ours	Â	Â	Â	Â	Â	Â	€	Palona	haalu	ana	nau	maai	sa'a	(1979)	a	liturgy	for	the	melanã	©	s	is	now	available	online	in	Saã	¢	â	€	™	a,	an	aight	-spoken
diocese	in	the	diocese	of	the	diocese	of	Malay.	Samoano:	Le	Iukalesitia	The	New	Zealand	Prayer	Book	UPU	Holy	Communion	is	available	online	in	Samoan.	Lavukaleve:	Hai-Foiae	Sevo	Lavu	Kaleve	Ena	(1973)	The	editor	of	Ao	Richard	Mammana	digitized	this	translation	of	Liturgy	for	Melanesia	to	Lavukaleve,	spoken	in	the	Russell	Islands.	Western
AMBAE:	Parts	of	the	book	of	common	prayer	in	Western	AMBAE	This	downtime	is	spoken	in	the	diocese	of	Vanuatu	on	Aoba	Island.	It	was	translated	by	the	English	missionary	linguist	Lancelot	Edward	Threlkeld	(1788-1859)	with	the	help	of	the	Tribal	Biraban	Wool	(killed	in	1846).	BARI	KITAP	KWAKWASET	PARTIES	OF	THE	POST	POST	POINT
BARIN	IN	BARI	JURE	ALSO	WORLD	ONLINE.	And	we	will	not	fall	into	try;	but	deliver	us	from	evil.	Pijin	of	the	islands	Solomã	£	o:	Holi	Komiunion	(1999)	A	liturgy	for	melanesia	is	now	available	online	in	islands	Solomã	£	o	pijin,	a	frank	bone	spoken	in	the	islands	Solomã.	Authorized	by	Wallace	J.	Hmong:	The	Holy	Eucharist	in	Hmong	this	translation
in	Hmong	of	the	Holy	Communion	1979	BCP	is	now	available	online.	The	entire	project	took	it	to	be	completed	and	was	financed	by	the	sale	of	advance	signatures.	'	This	masterpiece	is	well	worth	the	time	to	download	and	examine;	the	pictory	engravings	are	adorned.	As	our	Savior	Jesus	Christ	commanded	and	taught	us,	we	are	bold	to	say,	Enter	the
priest	and	the	people	together	together	the	prayer	of	the	Lord.	Bukar:	Atur	Simayang	Mass	(1980)	The	Eucharist	rite	of	the	Kuching	Diocese	is	now	available	online	in	Bukar,	a	Malay-Polonar	Wool	©	Sia	also	called	Bidayuh.	O	The	liturgy	was	prepared	and	published	by	Reverend	David	Hand	(1918-2006),	whose	minion	in	the	New	Ganhã	©	extended
from	1946	to	2006.	'	1976	(PAPUA	NEW	GUINÃ	©)	Occasional	scribes,	Church	of	Papua	New	Guarda	Provision	©	This	group	of	liturgies	is	a	predecessor	of	the	current	official	book	of	the	Church	of	the	Papua	New	Guyan	Provision,	which	was	published	in	1991	under	The	title	Book	of	Once	the	Eslican.	Our	everyday	pion	gives	us	today.	This	edition
was	first	published	in	1853	for	use	in	what	today	is	South	Fr.	The	text	in	francs	is	on	the	general	website	of	the	Chad	Wohlers	BCP.	EDO:	EBE	ERHUNMU	OGHE	IKO	(1909)	PARTS	OF	THE	COMMON	POWER	BOOK	IS	NOW	ALOWERS	ARE	IN	EDO,	A	DRAWING	SPEAKED	MAINLY	IN	SOUTH	NIGÃO.	Holand:	Het	Boek	van	Het	Algemeen	Gebet	Parts
of	the	Common	Book	of	1662	of	this	will	be	dispatable	online	in	Holland.	The	worldly:	the	book	of	prayer	common	in	worldly	(1909)	world	is	an	austro-artica	dowger	used	in	the	eastern	east	of	ã	ndia,	bangladesh	and	nepal.	The	editor	of	Ao	Richard	Mammana	transcribed	a	1875	Version	of	the	1789	American	BCP	translated	into	Mohawk.	â-â	€
ourselves,	ã³	merciful	father,	humbly	pray;	And	it	gives	you	that,	receiving	these	creatures	of	pion	and	wine,	according	to	the	holy	institution	of	your	son	our	Savior	Jesus	Christ,	in	remembrance	of	his	death	and	passion,	let	us	be	participants	of	his	blessed	body	and	blood	;	which,	the	same	night,	he	took	pain;	And,	having	given	it	so	much,	it	broke	it,
and	gave	it	to	his	disciples,	saying,	Take,	eat,	this	is	my	body	that	is	given	to	you:	do	this	in	the	memory	of	me.	1800-1857)	and	digitized	by	the	editor	of	Ao	Richard	Mammana.	26,000	people	in	Canadan	and	the	United	States,	and	the	BCP	has	been	translated	into	their	dialects	at	regular	intervals.	The	translation	is	©	omitted	from	the	BCP
bibliographies,	such	as	the	bibliography	of	David	Griffiths'	common	prayer	and	the	common	prayer	book	of	William	Muss-Arnolt.	the	µ	of	the	world.	1960	(Ghana)	The	1960	Book	of	Common	Prayer	of	the	Anglican	Church	of	Ghana	in	this	BCP,	available	on	the	site	of	Charles	Wohlers,	is	a	review	of	the	1662	Book	of	Prayer	with	minor	modifications	µ
reflect	the	independence	of	Ghana	and	local	Anglo-³	practice.	All	³	and	grace	are	to	you,	Almighty	God,	our	Heavenly	Father,	for	this	from	your	tender	misery	³	gave	to	his	only	son	Jesus	Christ	to	take	our	nature	upon	him	and	suffer	death	on	the	cross	for	our	redeeming;	who	(by	his	only	offering	of	himself,	once	offered)	made	a	sacrifice,	oblation	and
satisfaction	complete	and	sufficient	for	the	sins	of	the	whole	world;	And	the	Institute,	and	in	its	Holy	Gospel,	commands	us	to	continue,	a	reminder	perpÃ©	your	of	this	precious	death,	until	he	came	again.	This	BCP	was	strongly	influenced	in	an	Anglo-³	direction	by	Frank	Weston	(1871-1924)	and	the	miss	of	universities	in	Central	.	Tongue:	Nisasmo
Iktakmila	The	Holy	Communion	of	the	BCP	of	1662	is	already	available	online	in	Lengua,	a	Lingua	language	used	in	Paraguay.	Kiswahili:	Kitabu	cha	ibada	za	kanuni	na	kuhudumu	sakramenti	pamoja	na	kawaida	za	kanisa	ilivyo	desturi	ya	kanisa	la	unguja	(1928)	team	Richard	Mammana	has	Digit.	Note	the	General	Tree	³	the	Book	of	Prayer.	Estimates
of	the	number	of	speakers	range	from	about	400	to	1000;	About	13,000	people	are	part	of	the	Gitxsan	faction.	GOGO:	WALAKA	WO	WULOMBE	WE	WANHU	WOSE	NO	WUNOZE	WA	SAKARAMENTI	(1948)	The	editor	of	AO	Richard	Mammana	digitized	this	translation	of	the	Book	of	Common	Time	to	Gogo,	a	Bantu	language	spoken	in	the	Dodoma
region	of	central	Tanz-Bannia.	It	was	translated	by	Samuel	Lee	(1783-1852)	and	Mirza	Muhammad	Ibrahim	(c.	Yahgan	There	is	an	indigenous	language	of	Terra	del	Fuego;	there's	only	one	speaker	left.	Vaturanga©	spoken	in	the	northwest	of	Guadalcanal,	where	it	serves	as	an	important	Lithuanian	language	Ã		light	of	your	Outside	your	first	-dowper
speakers	group.	Farsi:	Anglican	Diocese	Liturgies	of	Iran.	These	litan	scribes	without	date	digitized	by	AO	team	member,	Richard	Mammana,	is	in	Farsi.	The	occasional	writing	of	[US]	1928	BCP	commonly	used	â	€	hythn	â	€	hythms	with	a	morning	and	night	and,	in	particular,	this	is	included	in	the	BCP,	along	with	all	the	BCP	sections	of	the	BCP
sections	Ã	Ã	°	as	supplements	of	prayer.	ND,	c.	A	simple	mass	book	(1920),	the	former	editor	of	AO,	Richard	Mammana,	digitized	this	angloly	adaptation	of	the	communion	rite	of	1662	BCP.	BISHAMA:	Preabuk	Long	Bothlama	(1979)	The	editor	of	Ao	Richard	Mammana	transcribed	parts	of	the	book	Melanã	©	Sía	of	Poor	Posto.	The	Anglican	Eucharist
in	New	Zealhan	¢	ndia	1814-1989,	by	Bosco	Peters.	FRANCRY:	LA	LITURGIE	OR	Formulaire	des	Priãos	Publiques	-	Use	of	Collã	£	and	Royal	et	des	National	Hayti	Echoles	/	Liturgy	or	form	of	common	prayer	for	the	use	of	the	real	faculty	and	Hayti	National	Schools	(c.	This	is	the	first	liturgy	prepared	for	Papua	New	Guard	©	that	moves	away	from	the
traditional	order	of	the	BCP	in	vain	aspects,	anticipating	changes	adopted	by	some	parts	of	Anglican	communion	at	the	end	of	the	duties.	The	Book	of	Now	common	among	the	world's	naestures	by	William	Muss-Arnolt	(1913).	He	died	is	a	language	used	mainly	in	the	Southern	Suda	and	in	the	Sudanese	DiAsp.	La	Administration	de	la	scene	Sunday
(1880)	This	translation	in	Spanish	of	the	American	Communion	Schedule	is	now	available	online.	,	Bishop	of	New	Westminster	(1910-1940)	and	Metropolitan	of	the	British	College	(1925-1940).	Manx	Gaelic:	Padjer	Fastyr	this	puff	in	the	directs	to	litan	resources	on	-line	in	neewteb	)6191-3381(	Doog	htoob	nhoj	yranoissim	gps	hsilgne	yb	deparaperp
erew	Reyarp	nommoc	fo	koob	2661	eht	morf	sciivres	fo	snoitalsnart	eseht	snotmoc	snotoc	amacaln	amohalkO	ni	snaciremA	htroN	suonegidni	yb	nekops	,egaugnal	awattO	eht	otni	noitalsnart	lacigrutil	nwonk	ylno	eht	si	nagihciM	fo	esecoiD	eht	fo	srebmem	awattO	rof	4481	ni	dehsilbup	ygrutil	sihT	aciremA	fo	setatS	detinU	eht	ni	hcruhC	lapocsipE
tnatsetorP	eht	fo	reyarP	nommoC	fo	kooB	eht	morf	detalsnarT	,	REYARP	GNINEVE	DNA	GNINROM	EHT	:WAT	..HSILGNE	NA	DNA	cibara	ni	enerno	elbaliava	jun	melasurej	Fo	EHT	FO	EHT	FO	ECIVRES	Noummoc	)7691(	assinakiei	idnib	amiibeka	Ednen	Odnemalakasist	ednen	Amaaluhkoihkohse	Obatihse	:ayhul	.hcruhc	lapocsipe	su	eht	Fo	Reyard
Nommocc	Fo	Koob	Eugutrop	siht	Fo	NoitpircsNart	a	FO	sgnininigeb	eht	detsop	sah	srelhow	selrahc	.aisyalalaam	ni	OSLA	TUT	,ISSENNI	of	Yltsom	,oenrob	foal	dnalsi:	Fo	tsew	ref	egago	snor	yknal	Okales	.Os	DNA	,Myhcetac	,Landro	eht	htiw	rehtegot	,deknil	dna	detsop	osla	Seciffo	Seciffo	yliad	detaiverbba	.eman	ym	llac	llac	lloc	lloc	llo	llot	draeh	i
lavon	layap	s'nevarh	Fo	egaugal	that	,NIMINMOC	YLOH	EHT	DEZIGWKS	SAH	ANMAMOM	DRAHCIR	ROTIDE	OA	)1	I	think	.Egugutrop	.Eseugutrop	.Eseugutrop	.Edug	nacirema	sucirema	,laitneulfni	niht	Reyarp	Nommoc	fo	koob	eht	no	desab	pihsrow	cilnac	fo	launam	a	)a	)asu(	4391	.1591	.1591	.1591	.1591	.1591	.1591	.1591	.1	and	1880.	1977
(Scotland)	Experimental	Liturgy	of	the	Scottish	Episcopal	Church	1977	“a	transitional	revision	allowed	for	use	in	the	Scottish	Episcopal	Church	between	the	Scottish	Liturgy	1970	and	the	Scottish	Liturgy	1982.”	“Fijian:	Morning	Prayer	and	Evening	Prayer	and	Pastoral	Services	(1977)	Fijian	translations	(1977)	of	the	Morning	Prayer	and	the	Evening
Prayer,	as	well	as	the	pastoral	offices,	are	available	online	in	PDF	format.	“Our	Father	who	art	in	the	heavens,	Hallowed	be	Thy	Name,	Thy	Kingdom	come,	Thy	will	be	done	on	earth	as	in	the	heavens.	Orokaiva:	Humotepain-Ari	te	Giu	(1953)	Prayers	and	Offices	of	the	CPB	are	now	available	online	in	Orokaiva,	one	of	the	main	languages	of	eastern
Papua	New	Guinea.	SinhalÃas:	The	Book	of	Common	Prayer	in	SinhalÃas	(1889)	Chad	Wohlers	scanned	the	1662	BCP	in	SinhalÃas.	Book	of	Common	Prayer	(US,	parts)	in	Hawaiian	Hebrew:	The	1662	Book	of	Common	Prayer	in	Hebrew	Presented	as	a	single	28MB	PDF	file	for	download.	1918	(USA)	The	Charles	Wohlers	Campaign	Prayer	Book
digitized	this	version	of	the	1892	BCP	for	use	by	World	War	I	soldiers.	Florida:	Na	Lei	Kokoeliulivuti	/	Prayers	in	the	Florida	AO	Language	editor	Richard	Mammana	transcribed	this	translation	of	parts	of	the	1662	PCB	into	one	of	the	major	Melanonsian	languages	called	Nggela	or	Gela	or	Florida.	[This	translation	is	hosted	on	Google	Books	and	is	not
available	for	viewing	or	downloading	in	all	countries.]	Ettunetle	Tutthug	Enjit	Gichinchik	Chad	Wohlers	digitized	portions	of	the	Book	of	Common	Prayer	in	Gwichan,	one	of	the	main	languages	of	the	northern	Yukon.	Cheyenne:	Parts	of	the	Book	of	Common	Prayer	in	Cheyenne	(1900)	The	1892	BCP	of	the	Episcopal	Church	of	the	United	States	was
translated	into	many	native	American	languages,	including	Cheyenne,	now	spoken	in	Montana	and	Oklahoma.	Mota	is	spoken	today	by	about	1500	people	on	the	island	of	Mota	itself,	and	in	the	communities	of	the	diaspora	in	Vanuatu.	The	Bibliography	of	the	Book	of	Prayer	notes	that	it	is	not	clear	whether	this	book	has	already	been	published;	1931
(England)	Common	Prayer	for	Children	AO	editor	Richard	Mammana	digitized	this	compilation	of	the	Canon	Arthur	Rupert	Browne-Wilkinson	(1889-1961).	Revd.	Japan:	The	Celebration	and	the	Blessing	of	a	Marriage.	1559	1559	1559	Book	of	Common	Prayer	The	full	text	of	the	Book	of	Common	Prayer	of	1559.	The	text	was	authorized	by	William
Grant	Broughton	(1788-1853),	the	first	and	only	Anglican	bishop	of	Austrilia.	Mwotlap:	Nalne	Genyon	Ta	Melanesia	(1970)	A	liturgy	for	MelanÃ©	sia	is	already	available	online	at	Mwotlap,	a	language	spoken	in	Mota	Lava,	in	northern	Vanuatu.	When	the	Priest,	in	front	of	the	Table,	ordains	the	bread	and	wine,	so	that	he	may	more	promptly	and
decisively	break	the	bread	before	the	people,	and	take	the	cup	in	his	hands,	he	must	say	the	Prayer	of	Consecration,	as	follows:	Priest.	1795	(US)	American	First	Folio	BCP	Charles	Wohlers	digitized	this	first	io,	or	large	format,	edition	to	the	Episcopal	Church	of	the	USA'.	Whenever	possible,		pages	are	extracting	Web	Passages	from	a	database	for
insertion	into	the	Daily	³					µ			Iban	Surat	Sambiang:	A	Prayer	Book	in	the	Sea	Dayak	Language	(1957)	This	translation	of	the	PCB	for	Iban	for	use	in	the	ancient	Diocese	of	BornÃ©	is	now	available	online.	1930	(England)	A	book	of	masses	according	to	the	Western	Rite	compiled	by	the	Revds	Charles	Harcourt	Blofeld	and	Henry	Joy	Fynes-Clinton.
Spanish:	Book	of	OraciÃ³n	ComÃº	y	Manual	de	la	Iglesia	Anglicana	(1973)	Chad	Wohlers	digitized	this	translation	of	the	Book	of	Common	Prayer	into	Spanish	for	use	in	Chile.	Fijian:	In	Soqoni	Tabu:	Na	Veitarataravi	Ni	Noda	Kei	at	Kalou	(1966),	AO	editor,	Richard	Mammana,	digitized	this	service	to	the	Founhless	Santa	in	Fijian.	Sioux:	Ikce	Wocekiye
Wowapi	Kin	Qa	Minahanska	Makoce	Kin	en	Token	Wokduze	(1870).	FRANCRY:	Liturgie	sheds	communion	to	Sainte	c	©	br	Â	©	and	Selon	les	Usages	of	L'Alise	Unie	de	l'mu	du	sud	(1960),	the	editor	of	Ao	Richard	Mammana.	Gai	©	Lico	Irland,	Leabhar	No	Hurnaã	£	Coatinne	(1926)	Charles	Wohlers	digitized	this	translation	of	the	Irland	book	of	the
Common	Practice	of	1926	in	Gai	©	Lico	Irlandãjos.	Inukttut:	Book	of	the	common	prayer	translated	into	the	Eastern	Arctic	Eskimo	Tongue	(1972)	this	translation	from	BCP	to	east	from	the	Canadan	Inuktitut	is	now	available	online.	1734	(England)	Deacon	devices	Chad	Wohlers	digitized	this	adaptation	of	BCP	rejection.	Chichewa:	The	Liturgy	for	the
proclamation	of	the	Word	of	God	and	the	celebration	of	the	Holy	Company	(1976)	the	Liturgy	of	the	Church	of	the	Central	Church	Provision	is	now	available	on	English	and	Chichewa.	Bolsa	is	an	official	language	of	Vanuatu,	where	it	is	spoken	by	about	6,000	people	as	the	first	language	and	more	than	200,000	others	as	an	additional	language.
Includes	an	imaginative	presentation	of	the	common	service	of	1559,	with	links	to	Herbert's	poems	in	appropriate	places.	Vietnamese:	The	Holy	Eucharist	in	Vietnamese	this	translation	of	the	Holy	Company	of	the	Book	of	Common	Practice	of	1979	is	already	available	online.	It	was	prepared	by	Alexander	Penrose	Forbes	(1817-1875),	Bishop	of
Brechin	(1845-1875)	at	Scottish	Church	Episcopal.	It	was	published	to	mark	the	1931	Bonn	Agreement,	establishing	an	intercomation	between	the	ancient	Catholic	churches	of	Utrecht's	union	and	Anglican	communion.	Here,	let	all	people	say,	Among.	1962	(Canadan)	Resources	of	the	Canadian	BCP	Parah.	A	man.	As	this	project	is	incomplete,
volunteers	can	probably	add	more	from	the	text.	Linguists	refer	to	this	highly	threatened	from	the	southern	British	center	of	the	British	otni	Elbib	)semaj	gnik(	dezirohtua	eht	dna	)yranoitcel	3491(	Reyarp	Nommoc	fo	Koob	8291	]ya[	eht	no	desab	ht	rof	tcellocs	sedcihw	htadrih	Noitide	tentni	Siht'	GRO.Reyarpnommoc.ww	.etir	mireni	rof	Noitseggus
:ssertsid	tneserp	eht	rof	yasse	8291	sâTtempt	snommof	yitrost	snoitdemmocer	eht	snotic	etir	miretni	eht	)dnalgne(	8591	.Sdnalsi	nomolos	nretsaehtuos	eht	ni	)labotsirc	nas(riam	when	nequops	sisra	.onalletsac	la	odicudart	etnemaveun	Deunitnoc	Evah	dna	,8781	of	Nabeb	Latan	Fo	Esecoid	eht	by	edi	rof	egaugal	otni	Snoitalsnart	lacigrutil	nacilgna
.Enilno	elbaliava	Jon	is	the	otnni	pcb	eht	anepsev	Nal	OGNOC-REGIN	A	,REYARP	Nommoc	Fo	Kokoob	Eht	Fo	snoitrop	dezitang	Sah	Selrahc	)7591(	Olow	ââµãưMELos	â£hen	:ag	hnerf	26	A	)4691(	Reyarp	Nommoc	Fo	Koob	Eht	Fo	Snoisrev	Nital	—â©–â©ã—â´ã–âTtempt—âªã—âª—â¹ã–â•—â11âœã—â´ã–â¤äâäã–â¢°â°ã–â°âª	—â£–“â¢¡ã–â¡ã—	:Werbe
.Atled	Regin	eht	of	Elpoep	000,005	tuoba	yb	negops	,Irikesi	ni	Enilno	Elbaliava	Wan	Eht	fora	snogalep	etto	etto	etto	etto	etto	If	you	necorps	egaugal	nacirema	htron	deregnadne	adiah	.Notmoc	yloh	fo	fo	ecivres	port	nommoc	fo	koob	2661	eht	Fo	noidide	siht	desitang	Sah	Anammamam	Drahr	rotocr	rotcruzup	a	.	koob	ssigra	sis.	9191	eht	dezitwang	Sah
Srellhow	Dahc	I	said	Az	az	ahc	ubatic	:ilihaws	.sesac	Truoc	Laci	Tsaiselcce	dna	,setupsid	,sthgif	,seisrevortnoc	lautir	era	.xumap'akaln	ro	nospmoht	on	the	It	is	cleanbertle	or	97919,	9919	mpire	,	including	traffic	smemate	embate	móm	mubate	kót	kukubate	mötuk	mum.	£	Ládé:	Queé,	3-3-	-laetment,	Quane	7,	7999999999	7999	79.	Imped	.	penpb	2661
solop	subano	,	samum	)	Answers	tumem	Answers	tume:	,tsirhC	suseJ	noS	yht	fo	htaed	dna	stirem	eht	yb	taht	,tnarg	ot	eeht	gnihceeseb	ylbmuh	tsom	;gnivigsknaht	dna	esiarp	fo	ecifircas	ruo	siht	tpecca	ot	ylluficrem	ssendoog	ylrehtaf	yht	erised	yleritne	ew	dnA	.etiR	yelekreB	eht	sa	nwonk	dna	,ddaL	remlaP	mailliW	yb	deraperp	Scct	Pho.	Trafrahehhhh)
Qurioph))	(141-8914	,	Quanlome	)	I	Quanker	I	Quanker	lamebates	in	Plaketubertubates.	SU	eht	fo	radnelac	eht	no	detaromemmoc	,retahrekaO	noteldneP	divaD	htiw	noitaicossa	sti	rof	yhtroweton	yllaicepse	si	noitalsnart	sihT	.acirfA	lartnec	nretsae	fo	egaugnal	utnaB	rojam	a	si	,awehcihC	dellac	osla	,ajnaynihC	)9091(	dnalgnE	al	hcruhC	ekahc	umisihc
aw	ognilm	awk	,hcruhc	ap	Orn	is	there,	there,	there,	there,	there,	there	and	sammma	,	samke	,	kuket	kuck	kologates,	suplomes	:	Question	:Ambé	quank	:	Question	:	A	isaa(	9911.	Againeral	Kale	,	I	,bathbe	sabɔme	)	sabɔbasplome	suplome	4-year-old	4-4	lnn's	norn	text.	text.	This	AO	editor	Richard	Mammana	digitized	this	translation	of	parts	of	the
Common	Prayer	Book	for	Vai,	a	language	used	in	LibÃ	©ria	and	Sierra	Leone.	'The	Lakota	language	represents	one	of	the	largest	Native	American	language	speaking	communities	left	in	the	United	States,	with	approximately	6,000	speakers	living	primarily	in	the	Northern	Plan	states	of	North	Dakota	and	South	Dakota.'	Lau:	In	Book	Fooala	(1945).
Kwara'ae	In	Buka	Fuana	FangaÃ	Âa	Ana	Maoma	Abu	(2001).	1871	(Esc³cia)	Scottish	Liturgies	of	the	Reign	of	James	VI	Charles	Wohlers	digitized	this	important	collection	of	BCP	texts.	It	is	based	both	on	the	abortive	liturgy	of	the	Church	of	England	of	1928,	and	on	oriental	forms	for	use	in	what	is	now	Sri	Lanka.	Malay:	Kitab	Sembahyang	Dalam
Greja	(1915)	Chad	Wohlers	digitized	this	translation	of	parts	of	the	1662	Book	of	Common	Prayer	into	Malay.	1938	(MelanÃ	©sia)	A	Book	of	Common	Prayer	Authorized	for	Use	in	Churches	and	Chapels	in	the	Diocese	of	MelanÃ	©sia	The	editor	of	the	AO,	Richard	Mammana,	digitized	this	significant	initial	revision	of	the	BCP,	first	published	in	1938
under	the	direction	of	Bishop	Walter	Hubert	Baddeley	(1894-1960),	the	late	bishop	of	MelanÃ	©sia.	Fijian	A©	an	austron	language	©sia	spoken	at	the	Anglican	Church	in	Aotearoa,	New	Zealand	and	PolinÃ	©sia.	Inuktitut:	Parts	of	the	Book	of	Common	Prayer	together	with	Hymns	and	Addressions	in	EsquimÃ³	(1900)	This	initial	translation	for
Inuktitut	was	prepared	by	the	experienced	linguist	mission	E.J.	Peck	(1850-1924).	The	Holy	Eucharist	in	Ilocano	This	translation	for	Ilocano	of	the	Holy	Communion	of	1979	BCP	is	now	available	online.	AO	editor	Richard	Mammana	digitized	this	translation	of	the	George	Shirt	mission	from	the	Nineteenth	Century.	Haitian	Creole/Kreyol:	Litiji	Kreyol	La
This	undated	translation	for	Haitian	Creole/Kreyol	of	parts	of	the	1979	US	Book	of	Common	Prayer	is	now	available	online.	It	was	then	published	as	a	photographic	facsimile	³	in	1870;	the	book	used	here	ona	ona	mu	ed	o£Ãsserpmier	amu	rop	odalaf	oda§Ãaema	amoidi	mu	,ovasovaS	me	otircse	¡ÃtsE	.o£ÃlieC	e	ain¢ÃmriB	,o£ÃtsiuqaP	,aidnÃ	ad	ajergI
an	osu	arap	odacilbup	orvil	etse	uozilatigid	srelhoW	dahC	mumoC	o£Ã§ÃarO	ad	orviL	oa	otnemelpus	O	)o£ÃlieC	e	ain¢ÃmriB	,o£ÃtsiuqaP	,aidnÃ(	0691	.enilno	levÃnopsid	aroga	¡Ãtse	agnarutaV	me	mumoC	o£Ã§ÃarO	ad	orviL	od	setrap	ed	o£Ã§Ãudart	atsE	)0591(	ubaT	inahaH	aN	anetaM	ovahioV	aN	:agnarutaV	.onailati	arap	9791	ed	onacirema	PCB	od
o£Ã§Ãudart	atse	uozilatigid	srelhoW	dahC	)9991(	enumoC	areihgerP	alled	orbiL	lI	:onailatI	.euqibma§ÃoM	me	adalaf	utnab	augnÃl	amu	,agnoR	me	2661	ed	PCB	od	etrap	ednarg	uozilatigid	srelhoW	selrahC	)0291(	ineknereK	atognohkuK	ad	ukubA	:AGNOR	.anammaM	drahciR	OA	rotide	olep	enil-	no	o£Ã§Ãacilbup	arap	otircsnart	iof	aroga	sªÃnopaj	me
9591	ed	mumoc	o£Ã§Ãaro	ed	orvil	O	¸Âºâ	¦Ã	·Â	¥Â	§ÃË	¥Â	§Ã¡Å¼Â¤Ã	¦â¥Ãâ	¬ÂÅ¦Ã	¥Â	â¦Ã	:sªÃnopaJ	.acin¢ÃtirB	aibmºÃloC	an	adalaf	o£Ã§Ãnitxe	me	augnÃl	amu	,alaw'kawK	me	PCB	2661	od	setrap	ed	o£Ã§Ãudart	asse	uozilatigid	anammaM	drahciR	OA	ad	rotide	O	)0091(	ltugawK	:mumoC	o£Ã§ÃarO	ad	orviL	od	setraP	:alaw'kawK	.o£ÃhnumoC	atnaS	a
arap	PCB	2661	ed	medro	ad	lohnapse	arap	o£Ã§Ãudart	avon	amu	uocilbup	hcnyL	nhoJ	.anammaM	drahciR	rop	odazilatigiD	.'lausiv	otamrof	mu	e	adazinredom	megaugnil	amu	ret	me	sanepa	)levÃssop	omix¡Ãm	o(	erefid	euq	,)2661(	mumoC	o£Ã§ÃarO	ad	orviL	od	o£Ãsrev	amu	rizudorp	arap	laicini	oig¡Ãtse	me	ovitarobaloc	o§Ãrofse	mU'	sªÃlgnI	otejorP
o£Ã§ÃarO	ed	mumoC	o£ÃrdaP	od	orviL	.)9881(	nuB	¥ÃtiK	iawK	¥ÃkieS	noppiN	:sªÃnopaJ	.siap	sues	e	sele	arap	ovitacifingis	etnemacigoloet	e	saneuqep	sa§Ãnairc	arap	otnemivlovnesed	o	arap	sodairporpa	o£Ãs	euq	)7991(	otluc	osson	receuqirne	e	)9791(	mumoC	o£Ã§ÃarO	ed	orviL	on	aitsiracuE	atnaS	a	rarbelec	arap	medro	amu	moc	odroca	ed
,sitnafni	saigrutil	arap	sacitsÃracue	saigrutil	:ergela	e	aob	asioc	amU	)AUE(	8102	.870B	8102CG	od	etset	ed	osu	od	sovisnapxe	samoidi	ed	saigrutil	sa	iulcni	m©ÃbmaT	.sªÃlgni	me	enilno	levÃnopsid	¡Ãtse	aitsiracuE	a	uo	o£ÃhnumoC	ed	medrO	a	,)anacilgnA	o£ÃhnumoC(	air©ÃgiN	ad	ajergI	ad	aigrutiL	A	)air©ÃgiN(	6991	over	2000	people.	Gwich'in:
Ettunetle	tutthug	enjit	gichinchik	ak?	Iban:	Surat	Sambeyang	(1914)	Chad	Wohlers	had	digitised	the	1662	BCP	in	Iban,	formerly	known	as	Sea	Dyak.	It	is	meet	and	right	so	to	do.	The	Book	of	Common	Prayer	(1549)	Chad	Wohlers	has	digitised	this	remarkable	facsimile	edition	of	the	first	Book	of	Common	Prayer.	Malay:	Peratoran	Sembahyang	(1969)
'Malay	is	one	of	the	major	languages	of	South	East	Asia,	where	it	has	official	status	in	Malaysia,	Indonesia,	Singapore	and	Brunei.'	This	translation	of	the	orders	for	Morning	Prayer,	Evening	Prayer,	Holy	Communion,	Baptism,	Confirmation,	Matrimony,	and	Burial,	was	published	for	the	Diocese	of	Sabah	shortly	after	its	creation.	Revision	is	still
ongoing,	and	a	new	Communion	service	was	authorized	in	2004,	in	English	and	in	Welsh.	undated	(after	1981)	(Mauritius)	Un	ordre	pour	la	cÃ©ÂlÃ©Âbration	de	la	Sainte	Eucharistie	/	An	Order	for	the	Celebration	of	the	Holy	Eucharist	Undated,	in	English	and	French,	according	to	the	use	of	the	Diocese	of	Mauritius.	Sioux	is	spoken	by	c.	German:
Die	Kommunionfeiern	der	Kirche	von	England,	der	BischÃ¶Âflichen	Kirche	in	Schottland,	und	der	Protestantischen	BischÃ¶Âflichen	Kirche	in	den	Vereinigten	Staaten	von	Amerika	(1934)	AO	Editor	Richard	Mammana	has	digitized	this	translation	into	German	of	three	Anglican	orders	for	Holy	Communion.	Available	as	html.	(English-speakers	may	find
it	fascinating	to	read	some	of	the	text	of	these	liturgies	aloud.)	Blackfoot:	Blackfoot	Prayer	Book	(1899)	Portions	of	the	BCP	1662	are	available	online	in	Blackfoot,	an	Algonquian	language	spoken	in	Montana	and	Alberta.	Isekiri:	Iwe	Ise	ti	Egwari	Sekiri	(1909).	Let	us	give	thanks	unto	our	Lord	God;	R.	1989	(New	Zealand)	A	New	Zealand	Prayer	Book	/
He	Karakia	Mihinare	o	Aotearoa	This	influential	and	innovative	prayer	book	is	now	available	in	html.	Ukrainian:	Sobornii	molitovnik	i	podavannia	sviatikh	tain	ta	ynshi	obriadi	ta	zvichai	scho	vzhivaiut'sia	v	anglikans'kii	tserkvi	v	kanadiis'kii	dominii	Maori	te	pukapuka	nga	inii	online	in	html,	except	for	the	Saltão;	transcribed	by	the	editor	of	Ao	Richard
Mammana.	Anglican	Litan	Publications	in	AROSI,	a	Maungua	spoken	in	Makira	on	the	Solomã	Islands,	is	already	online.	"Noteworthy	aspects	of	this	liturgy	are	its	incorporation	of	prayers	for	the	tribal	council,	the	invitation	of	prayer	by	tribal	elders,	the	inclusion	of	the	bishop	under	his	name	in	indigenous	Sometimes	its	western	name	in	the
intercessions,	and	the	duty	of	demise.	"	Norwegian:	Mission-Bog	Missions	to	Den	Protestantisk-Episkopale	Kirke	Erik	Leopold	Petersen	(1844-1887)	prepared	this	translation	of	parts	of	the	PCB	to	Norwegian.	KaramoJong:	Ekitabo	ã…	âo	ka	akilip	(1957)	The	editor	of	the	Richard	Mammana	digitized	this	translation	of	the	book	of	ordinary	oramic
oramojong,	a	Nilo-Saarian	dowant	spoken	mainly	in	the	northeast	of	Uganda,	but	Also	in	the	neighboring	and	Southern	Suda.	Shona:	Minamato	Yamangwanani	at	Mahuro	(1898)	Morning	and	Evening	Prayer	in	Shona	already	dispatches	online.	2018	(USA)	Julian	Parish	Missal	'an	adaptation	of	the	custom	of	the	Norwich	Julian	Order	for	use	in
episcopal	parades	with	the	1979	American	BCP	and	enriching	our	workship.	1961	(USA)	A	functional	liturgy	this	initial	effort	in	the	1928	US	BCP	review	was	prepared	by	Rev.	Bonnell	Spencer	of	the	Order	of	the	Holy	Cross.	This	link	will	lead	you	to	a	remarkable	translation	in	Ukrainian	of	the	Canadian	book	of	common	prayer	of	1918.	MALGAX:	NY
BOKY	FIVAHANA	(1904)	PARTS	OF	THE	COMMON	PRAYER	BOOK	Estan	The	now	online	disposables	in	Malgaxe.	Gwich'in,	also	called	Takudh,	is	spoken	in	Alaska,	Yukon	and	Northwest	territories.	Luganda:	Luganda	Service	Book	(1900)	Luganda	is	a	main	uganda	designer,	spoken	for	about	three	million	people.	A	successor	to	this	liturgy	was
proposed	in	1977,	but	could	not	obtain	approval.	The	editor	of	Ao,	Richard	Mammana,	digitized	services	of	the	common	prayer	book	in	Kwara'ae;	This	is	the	Worthwhile	dowel	in	the	indigenous	of	the	Salomã	islands,	spoken	mainly	in	the	Diocese	of	Malaysian	of	the	Anglican	Church	of	Malanã	©	Sia.	It	is	classified	as	an	inner	salism	boo;	There	are	less
than	600	speakers	of	Thompson	/	Nlaka'Pamux	today.	AWABAKAL	The	translation	of	parts	of	the	morning	of	the	morning	book	of	1662	for	the	extinct	Australian	Awabkal	Overview	was	published	in	1835.	Lift	its	hearts;	R.	Scanned	for	Charles	Wohlers	BCP	website	by	the	editor	of	Ao	Richard	Mammana.	And	forgive	us	our	offenses,	just	as	we	forgive
those	who	have	offended	us.	Gitxsan:	A	selection	of	translated	prayers	of	the	book	of	prayer	common	in	the	Giatikshan	(1881)	'Gitxsan	is	a	dowant	spoken	in	the	northwest	of	the	British	collage	in	the	upper	basin	of	the	Skeena	River,	in	Diocese	of	the	Caledan.	V.	AINI:	The	book	of	common	prayer	of	1662	in	Aini	Charles	Wohlers	published	much	of	the
common	prayer	book	in	Aini,	an	extremely	threatened	dowant	spoken	in	the	north	of	the	japan.	Wichãƒ	Lhamtã?	©	S	Vejoz:	Thathamet	(1926)	Anglican	permanent	missionary	activity	in	the	Gran	Chaco	of	northern	Argentina	began	in	1911	under	the	auspices	of	South	American	missionary	society.	MAEWO	CENTRAL:	In	the	Ganigogon	(1975)	a	liturgy
for	the	melanã	©	Sia	is	now	available	online	in	the	central	maewo,	which	is	spoken	in	Vanuatu.	Greek:	Scottish	Communion	Office	Done	into	Greek	(1865)	The	editor	of	Ao,	Richard	Mammana,	digitized	this	translation	of	Scottish	Communion	Office	to	Greek.	1951	(England)	The	order	for	the	celebration	of	the	low	Mass	according	to	the	use	of	the
illustrious	Salisbury	Church	closely	rendered	in	English,	headed	and	presented	in	a	usable	form,	along	with	an	mainly	historic	grade	apartment	and	EXHIBITIONS	1953	(England)	The	Lord's	servant	for	the	children	of	the	Lord	between	1922	and	1953,	two	hundred	thousand	euctiony	of	this	instructional	Eucharist,	with	their	colorage	pages,	were
distributed	to	of	children	of	England.	Japan:	This	very	early	translation	of	parts	of	BCP	into	Japanese	is	available	online	in	PDF	gra		Watkinson	Library	at	Trinity	College,	Hartford,	Connecticut.	On	other	days,	follow	immediately:	Therefore,	with	angels	and	archangels,	and	with	all	the	company	of	the	C	©u,	we	praise	and	enlarge	your	glorious	name;
Always	praising	you	and	saying,	Holy,	Holy,	Holy,	Lord	God	of	hosts,	the	Holy	and	the	earth	are	full	of	your	joy	³:	³	GlRia	for	you,	O	Lord	highest.	It	is	closely	related	to	Nisga'a	and	Gitxsan.	1935	(England)	The	Communion	Service,	as	can	be	the	editor	of	the	AO	Richard	Mammana,	digitized	this	private	adaptation	of	the	BCP	in	English	of	1928.	1964
(Africa)	A	liturgy	for		Africa	'The	Lambeth	Conference	of	1958	established	principles	for	the	litmagical	changes	to	the	Anglican	Communion;	This	liturgy	for		was	the	first	result	of	these	new	developments.	1965	(Nassau	and	the	Bahamas)	The	Popular	Order	of	the	Mass	and	other	µ	of	Bernard	Markham	(1907-1984)	was	Lord	Bishop	of	Nassau	and	the
Bahamas	from	1962	to	1972;	He	served	as	an	assistant	bishop	in	the	diocese	of	Southwark	from	1972	to	1984.	Sikaiana:	Te	Kaitapu	I	Talatala	O	Sikaiana	(1984)	AO	editor	Richard	Mammana	digitized	this	translation	of	a	liturgy	into	melanÃ	©sia	in	Sikaiana,	a	language	used	mainly	in	Sikaiana,	a	remote	corner	of	the	Solomon	Islands.	AO	editor
Richard	Mammana	transcribed	this	text.	Hawaiian:	Ka	Buke	O	Ka	Pule	Ana	A	Me	Ka	Hooko	Ana	(1862)	Parts	of	the	1662	Book	of	Common	Prayer	are	now	available	online	in	Hava	in	a	transcript	by	AO	editor	Richard	Mammana,	with	an	introduction	by	Chad	Wohlers.	Therefore,	Lord	and	Heavenly	Father,	according	to	the	institution	of	your	beloved
son,	our	Savior	Jesus	Christ,	³,	your	humble	servants,	having	remembered	his	blessed	passion	and	precious	death,	his	mighty	resurrection	and	ascents	siam	siam	ehl-	ªÃd	anig¡Ãp	a	,anammaM	drahciR	OA	rotide	olep	otircsnarT	'.sodinU	sodatsE	so	arap	aceus	augnÃl	ed	setnargime	arap	adaraperp	iof	anacirema	lapocsipe	ajergi	ad	PCB	9871	sod	setrap
ed	o£Ã§Ãudart	atsE'	)9781(	ednatt£Ãrr£Ãf	snetsnejtsdug	diw	kobdnah	:oceuS	.9791	ed	mumoC	o£Ã§ÃarO	ed	onaciremA	orviL	od	amoidi	od	lanoicidart	o£Ã§Ãatpada	amU	onacilgnA	o§ÃivreS	od	orviL	O	.IAV	oir¡Ãbalis	o	o£Ãn	e	adacifidom	anamor	aifargotro	amu	asu	e	ggarB	llessuR	nalA	rop	odizudart	ioF	.enilno	levÃnopsid	aroga	¡Ãtse	oulohD	me
mumoC	o£Ã§ÃarO	ad	orviL	O	)0391(	omitO	azergnI	raM	asinaK	akaK	asinaK	raM	okoM	miT	iG	otnemarcaS	ogoP	iG	omaL	patiK	:oulohD	.eldniK	arap	PCB	8291	naciremA	od	o£Ãsrev	amu	uocilbup	srelhoW	selrahC	)AUE(	mumoC	o£Ã§ÃarO	ed	orviL	8291	.mumoC	o£Ã§ÃarO	ad	orviL	od	setrap	ed	anohS	arap	o£Ã§Ãudart	asse	uozilatigid	srelhoW	dahC
)7391(	obmiyiwZ	eN	otamaniM	:anohS	.acsalA	od	amoidI	oda§Ãaema	etnemamertxe	mu	,ganix	ged	o	arap	6981	ed	o£Ã§Ãudart	amu	me	enilno	levÃnopsid	¡Ãtse	aroga	)6981(	£Ãhnam	ad	air¡Ãid	o£Ã§Ãaro	arap	odidep	O	:ganiX	geD	].sesÃap	so	sodot	me	daolnwod	uo	o£Ã§Ãazilausiv	arap	levÃnopsid	¡Ãtse	o£Ãn	e	elgooG	od	sorvil	son	adadepsoh	¡Ãtse
o£Ã§Ãudart	atsE[	.ererF	drawoH	retlaW	e	retcorP	sicnarF	ed	mumoC	o£Ã§ÃarO	ed	orviL	od	ocir³Ãtsih	oir¡Ãtnemoc	ociss¡Ãlc	etsed	0191	ed	o£Ã§Ãide	amu	uotona	e	uozilatigid	srelhoW	selrahC	mumoC	o£Ã§ÃarO	ad	orviL	od	air³Ãtsih	avon	amU	.arretalgnI	ad	ajergI	ad	israf	augnÃl	ed	seµÃ§Ãagergnoc	me	osu	arap	mumoc	o£Ã§Ãaroda	ed	seµÃ§Ãudart
asrep	aigrutiL	:ISRAF	.	laitselec	o£Ã§Ãideneb	a	e	a§Ãarg	aut	a	moc	sodirpmuc	somres	e	,ohliF	uet	od	eugnas	o	e	osoicerp	siam	oproc	o	etnemangid	rebecer	medop	o£ÃhnumoC	atnaS	atsed	setnapicitrap	somos	euq	s³Ãn	sodot	euq	,setneserp	suet	sesse	erbos	e	s³Ãn	erbos	otnaS	otirÃpsE	uet	o	ramarred	ed	ªÃcov	a	somarolpmi	,etnemedlimuh	,s³Ãn	E
;anrete	o£Ã§Ãavlas	ed	opoc	etse	e	anrete	adiv	ad	odargas	o£Ãp	etsen	anivid	edatsejam	aus	a	iuqa	somecerefo	,air³Ãlg	ednarg	e	redop	moc	etnemavon	adniv	aus	rop	odnarucorp	,E	;omsem	olep	s³Ãn	arap	sodiriuqda	soicÃfeneb	soremºÃni	solep	odagirbO	o§Ãivres	o§Ãivres	ed	orvil	etsed	©	won	c1	seerS	(1963-1950)	sedutS	kooB	reyarP	'.reyarP	nommoC
fo	kooB	dna	LCR	eht	no	desab	srotacude	nitsirhC	rof	etis	A'	noitacudE	nitsirhC3oJkooB	reyarPEhT	.droW	lanrete	yhguorht	sgniht	la	detaerc	tohw,ecsbuS	foStinuSinarNuIndruInarNg	,LoZu	H7DNA	noS	netsolb-ylno	eniht	htiw,OHW:	syadnuS	no	wollof	lhas	asli	ro,	detnioppa	yllaiceps	na	eb	ereht	fi,	emit	eht	os	gnidrocca	(842	ot	642	segap	ees)	ecaferP
reporP7t	and	wollof	llhs	ereH.nawiaT0hcruhC	lapocsipE	eht	esu,	dehsilbup	seciEsehzitigid	(M8292)	EncRenom	ylo:	H:	esenihC.dne	tuohtuh	dlrow,	ythgimlA2rehtaF O,	ehat,	tnup,	be	yrolg,	na	ronoH,	tsuhG	yloH,	ah,	ytinu,	htew,	dna,	mohw	yb,	drewL	ruo	tsirhC	suseJ	hguorht,	secnefo,	ruo	gninodrap,	stirem	rugnihgiw,	ecevres,	ntud	nednuob
rusipechtpecew,	etehuew,	ftseew,	erehtceio,	enerecho,	recho,	recho,	recho,	recho,	recho,	recho,	recho,	ntro,	ntro	nuEbEwHguhtlaDnA	.ainaznaT0ainiKnaAkawk	aybM	any	ukuvAla:abmaK	.srelhoW ammaC	naNilnaBaliava	won	eraP4C4koB7h3fo	snoitroP	(3691)	B8291	[SU]	ehtT8ipawoW3eyikecoW4arboiN:atokaD.aksalA	nretsahuos	ni	dna,
aibmuloC7hsitirB08	tuoba08	yadot	nekegnal	a	si	(ereh	detneserp	txet	eht	nihsmiZ	delleps)	naihsmisT	(2881)	remoPCFoCKooB7ehf008	tuba0080000800a8880Smi480Nz880NzNz444448844844080dehsilbup	saw	selaW	and	ni	hcruhC	eht	rurP	nnomoC	foOB9etelpmoc	A	.smetsys	gnitirw	esenapaJ	htiw	raimafnu	ygrelc	yranoissim	yb	esu	arouf
noitasinamor	ni	ygrutil	KKKSN	5191	ehstneserp	napaJ8hcruhCnacilgnA	eht	fo	noitacilbup	6191	sihTZIetiaKN5191	HsuikuNokokiSok:	enapaJ.hsidewS	national	snoitsnart	lacigrutil	nacilgnA	reto	no	noitamrofni	evisneherpmoc	ni	reyarP	nommoC	fo	kooB7h3fo	snoitrop	desitigid94anammaM	drahciR9E3OA	(7091)	firstU2aM49analooaQ	in	ahaloT:firstU.
(evoba	ees)	etis's	srelhoW	dahC	no	reyarP	nommoC	foKooB9451	'.oraetoA	o	eranihiM	aikaraKK2eHKooRalaeNgARecTATReaneq	fo	sisilana	dna	tanuocca	ehsiErT	.hsilgnE	noHsleW	no	enilno	paliava	si	selaW	nor	hcruhC	ehfNoitacilbup	sihT	.dedrocer	eb	ot	liated	emertxe	dewolla	hcihw,setalpires	881	no	dnah	ybDevargne	saw	,txet	ehgnidulcni	,koob
enenenelennilukteTT7171T171SDetrunT666CB	enilno	elbaliava	won	siEsenihC	national	PCB	eht	fo	snoitrop	fo	noitalsart	sihT	(4881)	AdaAdaAnchoring	Lands±OzenaAAatAnihC		¸	A2A2C.erehwesleAdanaC.erehusleC.seitinummocnacilgnAhsinaD	gnsallew	sa	,samohTTSSSfoSnsoSnoSlaniSdeiNuHlenaNu	reyarPnommoC foOB2661
ehfNoitalsenartHT(6981)	gobennÂÂZaNidnimlA	ned	relle,ningrutiL:hsinaD	'.naciremAevitaN	era	yadotAtokaDhtuoS	nsnailapocipEE7flahYletamixorppA	.doG	gnitsalrevE,ythgimlARehtaFYdru	,SeclLarALoInh,Seco	it's	not	dluohs	or	down,	Naduob	ruo	nna,	change,	tim	yrev	si,	TI,	yas	na,	elbaT'roL7ot	nrut	tseirP7lhs,	nehT.'kooB5yrG'	hsilgnE7fo	noitpada
nasiremA	siht	dezitigid,	srelhoW	selrahC	yrolG7aht,	rewoP7eht,	modgniKT	(ASU391InumaInng-enNtefo	noitaromemmoC	ni	sessaM3foP3ehT:lassiM7ot	tenemelppuS	(dnalgnE)	3391.enilno	paliava	won	si,dnalsI	tscetneP	no	ylniam	nekops	utaunaV egaugnal	rojam	a,agaR	ni	ecivres	noinummoC	yloHT	(4591)	agubasinagiruhL:agaR.iliahuS
repNomoKoetbKoeo666Hzfo	w0dahC3jomU,	ayS4ahc7ouhC7ohcidnIkiH:ilihooS	.lmth	no	nilno	elbaliava	era,	airegiN4foAgnalRojam	a,obgI,	PCB	ehtFo	snoitroP obI7uwkO'N8obO'N	ekenihC	erepkE	:obgI	a	dialect	of	Sa'a	spoken	in	Ulawa	in	the	Solomon	Islands.	Book	of	Common	Prayer,	Version	1979	'This	version	of	the	Book	of	Common	Prayer	is
based	on	the	1979	Book	of	Prayer,	and	hopes	to	provide	more	than	just	an	electronic	reproduction	of	BCP.	And	here	we	offer	and	present	to	you,	Lord,	to	³,	our	souls	and	bodies,	to	be	a	reasonable,	holy,	and	living	sacrifice	for	you.	Tamil:	The	Book	of	Common	Prayer	in	Tamil	(1885)	This	important	translation	of	the	PCA	into	Tamil,	one	of	the	main
languages	of	southern	,	is	now	online	thanks	to	the	good	of	the	citizens	of	Charles	Wohlers.	Nisga'a	The	Nishga	Liturgy	(1977)	Nisga'a	(previously	spelled	Nishga)	A	Canadian	Indian	Language	spoken	by	about	700	people	in	the	northwest	of	the	British	Columbia	in	the	Diocese	of	Caled.	Cheke	Holo	Buka	Tharai	Ka	Cheke	Marine	(1973)	This	translation
to	Cheke	Holo	of	parts	of	the	Book	of	Common	Prayer,	with	The	Liturgy	by	MelanÃ	©sia,	was	scanned	by	AO	editor	Richard	Mammana	and	Charles	Wohlers.	The	AO	Editor,	Richard	Mammana,	digitized	this	eukarst	manual	adapted	by	Bernard	Iddings	Bell	(1886-1958)	for	use	in	the	Diocese	of	Fond	du	Lac.	'MissionMissions	of	the	Episcopal	Church
[USA]	were	quite	active	among	the	Dakotas,	with	the	result	that	many	today	are	practicing	Episcopalians.	The	WichÃ	people	of	this	region	speak	a	series	of	languages;	This	translation	and	the	subsequent	Anglican	translations	µes	went	to	Wich	LhamtÂ©	s	Vejoz.	Motorcycle:	The	Book	Tataro	(1947)	Parts	of	the	Book	of	Common	Prayer	are	now
available	online	in	Mota,	the	former	official	language	of	the	mission	of	Anglican	missionaries	in	MelanÃ©	sia.	Cingal:	The	Book	of	Common	Prayer	Translated	into	Sinhala	(1831)	This	translation	of	the	Book	of	Common	Prayer	of	1662	into	Sinhala	represents	one	of	the	first	Anglican	editorial	ventures	in	Ceil,	now	known	as	Sri	Lanka.	This	language,
also	©m	known	as	Meriam	Mir,	or	Mer,	is	mainly	used	on	Murray	Island	("Mer"	in	the	me	me	luS	od	acirfÃ	ad	aicnÃvorP	ad	ajergI	ad	avitanretla	aigrutiL	:otoS	.2661	od	esnedanac	o£Ãsiver	ariemirp	a	,PCB	etsed	setrap	uozilatigid	srelhoW	dahC	reyarP	nommoC	fo	kooB	naidanaC	8191	)¡ÃdanaC(	8191	.9871	ed	mumoC	o£Ã§ÃarO	ed	onaciremA	orviL	od
o£Ã§Ãide	atse	uozilatigid	5481	ed	srelhoW	dahC	dradnatS	O	)AUE(	5481	.enilno	levÃnopsid	aroga	¡Ãtse	,ainªÃuQ	od	etron	on	urubmaS	ovop	olep	etnemlapicnirp	adasu	augnÃl	amu	,urubmaS	o	arap	o£Ã§Ãudart	atsE	)7691(	ikooP	ana'gnutL	ooT	ataiyaS	E	ukubmE	:urubmaS	.lebasY	ed	esecoiD	ais©ÃnaleM	ad	anacilgnA	ajergI	an	saossep	000.01	ed	siam
rop	odasu	©Ã	oloH	ekehC	.enilno	levÃnopsid	aroga	¡Ãtse	,o£Ã§Ãnitxe	ed	ocsir	me	anacirfa	augnÃl	amu	,oS	molluB	arap	o£Ã§Ãudart	atsE	)6181(	egaugnaL	molluB	eht	ni	reyarP	nommoC	fo	kooB	eht	fo	snoitroP	tceleS	:oS	molluB	.o£ÃmolaS	sahlI	sad	lus	od	augnÃl	amu	,anA	atnaS	uo	awO	me	8391	ed	ois©ÃnaleM	mumoC	o£Ã§ÃarO	ed	orviL	od	setrap
uozilatigid	anammaM	drahciR	OA	od	rotide	O	)6591(	anA	atnaS	ed	o£Ã§ÃarO	ed	orviL	:afar	awo	i	atiow	an	I	ana	anupA	uagN	anam	inatifaruunaM	anam	inatafaamogamoG	in	agnefaragaF	:awO	.latneirO	acirfÃ	an	sonairetibserp	e	soiv¡Ãrom	,satsidotem	,sonaretul	,sonacilgna	rop	osu	arap	adaraperp	iof	PCB	on	adaesab	aigrutil	atsE	latneirO	acirfÃ	a
arap	adinU	aigrutiL	amU	)latneirO	acirfÃ(	6691	.sotervil	ed	o£Ãsserpmi	arap	sodauqeda	soviuqra	me	2691	ed	PCB	od	o£ÃhnumoC	adargaS	e	anilpmoC	ed	so§Ãivres	so	uocilbup	¡ÃdanaC	od	o£Ã§ÃarO	ed	sorviL	ed	edadeicoS	A	.ais©ÃnaleM	ad	aicnÃvorP	ad	ajergI	an	utomeT	ed	esecoiD	an	adalaf	augnÃl	amu	,ineliP	me	enilno	sievÃnopsid	aroga	o£Ãtse
mumoC	o£Ã§ÃarO	ed	orviL	od	setraP	)8191(	upaT	e	anuahT	i	iaafuatuaT	ek	aafuatuaT	alatalatA	:soneliP	.6881	a	5781	ed	ais©ÃnaleM	o£ÃssiM	an	uivres	euq	etodrecas	mu	,)5391-5481(	ynneP	derflA	rop	odizudart	ioF	.utaunaV	ed	esecoiD	an	adasu	augnÃl	amu	,avalereM	me	mumoC	o£Ã§ÃarO	ed	orviL	od	setrap	uozilatigid	anammaM	drahciR	OA	od
rotide	O	)5791(	rataT	kuB	aN	:avalereM	".©ÃniuG	avoN-ais¡ÃupaP	a	e	ail¡ÃrtsuA	a	ertne	,serroT	ed	otiertsE	od	sahli	sad	etsel	a	siam	a	,)	Sesuto	Language	(1926)	'Sotho	A©	an	important	language	of	South		and	Lesotho,	spoken	by	at	least	five	µmillion	people.	This	classic	is	now	online,	well-formatted	and	worth	your	time.	Wikisource	includes	parts	of
the	1662	Book	of	Common	Prayer.	Gal:	The	Book	of	Common	Prayer	in	Wales	The	Book	of	Common	Prayer	of	1662	of	the	Church	of	England	was	used	as	the	Book	of	Prayer	in	the	Father	of	Wales	until	1966,	when	the	liturgies	of	judgment	were	introduced,	followed	by	a	book	of	specific	prayer	of	the	Church	in	the	Father	of	Wales	in	1984.	The	³	of
Everyman's	Book	of	Prayer	by	Percy	Dearmer.	1911	(Canada)	Services	and	prayers	µ	authorized	for	use	in	the	Diocese	of	New	Westminster	and	the	Kootenay	AO	editor,	Richard	Mammana,	digitized	this	book	used	to	complement	the	1662	BCP	in	western	Canada.	Related	to	the	1559,	a	comprehensive	site	on	the	not-so-beloved	English	poet	George
Herbert.	An	encyclopedic	work	on	BCP	µ.	The	parishioners	throw	the	procissional	cross	into	the	river	when	they	µ	up	on	the	µ.	1947	(South	)	The	order	of	service	for	the	inauguration	of	the	Unity	of	the	Church	in	the	South	of	,	with	the	way	to	consecrate	the	first	new	bishops	and	the	Order	of	Service	for	the	ordination	of	Presbyters	1949	(USA)	The
Book	of	³	³	Richard	Mammana's	Digitized	this	successor	of	a	book	of	writing	Occasional	breaths	of	the	Episcopal	Church	of	the	USA.	The	dedication	of	Georg	Moog	(1863-1934),	bishop	of	the	old	³	in	the	German	Reich.	Spanish:	The	Anglican	Church	of	Chile	has	made	available	its	common	prayer	book	online	in	the	MS	Word	files	for	download.
Hungarian:	1915)	The	editor	of	the	AO	Richard	Mammana	digitized	two	translations	of	the	³	µ	of	the	Chapter	XX	to	the	non-negar	of	the	American	Book	of	Common	Time.	Lavukaleve:	Tarai	Olegis	(1951)	Anglican	morning	time,	evening	time,	prayer	µ,	Hymns	in	Lavukaleve	Wool,	Russell	Islands,	Melanã	©	Sia.	TAVETA:	KITAMO	CHA	KUOMBA	KWA
WANDU	WOSE	(1894)	PARTS	OF	THE	COMMON	POWER	BOOK	ARE	NOW	ARE	WILL	ON	-LINE	IN	TAVETA,	A	BANTU	LANGUAGE	CHARGE	MAINLY	IN	QUARISNIA.	CORNISH:	Lyver	Pysadow	Kemyn	(1980)	parts	of	the	book	of	time	in	Cornish	were	digitized	by	the	editor	of	Ao	Richard	Mammana	and	published	on	-line	by	Charles	Wohlers.	This
translation	of	an	adaptation	of	the	Order	to	the	Holy	Company	of	the	Book	of	Common	Practice	of	1662	was	prepared	by	Missionary	Father	Arthur	Prout	Jennings.	Parts	of	the	book	of	the	common	prayer	in	Lau,	a	great	desk	of	the	island	of	Malaita.	We	get	them	up	to	the	Lord.	Persian:	parts	of	the	book	of	the	common	prayer	in	Persian	(1828).	Many
local	languages	in	this	provision	have	been	used	â	€	hythn	for	Anglican	Litan	Translations,	but	English	serves	as	a	frank	Wool.	INUINNAKTUN:	Western	Esquero	Services	Book	for	use	in	the	Mackenzie	River	Diocese	(1922)	'Western	Eskimo	"was	a	name	previously	used	for	Inuinnaktun	(also	known	as	Coppermine	or	Inuinakton),	an	Eskimo-Aleut
language	of	Nunavut	and	Northwestes	Teritan	in	Canadan.	Scanned	for	the	Charles	Wohlers	BCP	website	by	the	editor	of	Richard	Mammana.	Shoshoni:	parts	of	the	book	of	common	oceanoes	in	Shoshoni	(1899)	this	translation	of	parts	of	the	BCP	in	Shoshoni	was	prepared	by	mission	translator	John	Roberts	(1883-1963),	with	the	assisting	native
speakers	of	Shoshoni.	It	was	thought	that	it	was	lost	by	more	than	two	of	them,	but	was	discovered	in	1867	in	the	Proverbial	Armazá	©	M	From	the	government.	Cherokee:	Adadosgi	Gigoweli	(1981),	AO	editor,	Richard	Mammana,	digitized	parts	of	the	BCP	in	Cherokee.	Malay:	the	book	of	common	prayer	in	Malã	£	(1857)	this	translation	Use	the	jawi
script	based	on	the	era.	(1787-1858)	which	claimed	to	be	the	Dauphin	Lost-Filho	of	Luãs	XVI	and	Marie	Antoinette.	Cree:	The	1662	BCP	in	Cree	'translated	by	Bishop	John	Horden	(1828	-	1893)	ni	snmyH	dna	reyarP	nommoC	fo	kooB	eht	fo	snoitroP	:eerC	tsaE	.kokgnaB	,hcruhC	tsirhC	morf	secivres	lacigrutil	nacilgnA	fo	noitalsnart	iahT	siht	dezitigid
sah	anammaM	drahciR	rotidE	OA	.2981	ni	eciffO	gnitnirP	s'ytsejaM	reH	yb	dehsilbup	sa	txet	tnatropmi	siht	dezitigid	sah	srelhoW	dahC	2661	fo	ytimrofinU	fo	tcA	eht	ot	dehcattA	tpircsunaM	lanigirO	eht	morf	reyarP	nommoC	fo	kooB	ehT	.nekops	saw	ajnaynihC	erehw	9091	ni	yrotirret	nacirfA	tsaE	revo	gnilur	shcranom	naeporuE	erew	lla	;II	mlehliW
resiaK	dna	,lagutroP	fo	II	leunaM	,IIV	drawdE	rof	sreyarp	etats	sedulcni	PCB	eht	fo	noitalsnart	9091	sihT	.1781	ni	derytram	saw	nosettaP	egdireloC	nhoJ	erehw	dnalsi	eht	,upakuN	no	esu	sti	morf	sevired	egaugnal	siht	fo	ecnacifingis	eht	fo	traP	.siht	desitigid	sah	anammaM	drahciR	rotidE	OA	seidnI	tseW	eht	fo	ecnivorP	eht	ni	hcruhC	eht	fo	ygrubil	eht
)seidni	tsew(	9591	.Snaakirfa	ni	enerno	elbaliava	vow	,9	IMMAKE	EGILIEH	Eweitaretla	nâ€â€â	:snaakirfa	segaugal	REHTO	.Nosettap	eggediloc	nhoj	ot	detubirta	egaugal	]isora	cis[	oraab	eHt	Morf	a	Reyarp	,ii	etir	asim	gn	nasuyaak	gna	:GOLAT	.C	RUPTEW	Arelopo	.APTAP	FO	reenoip	A	S'ETIHW	Treblig	Delcinorhc	Era	Ytivitca	Noitalsnit	efil	yohu
yohug	essought	dnaciugnsim	esanissim	esanissim	esohugan	yohuge	dnalpoC	fo	krow	eht	si	erednaniB	otni	PCB	2661	eht	morf	ecivres	noinummoC	yloH	eht	fo	noitalsnart	sihT	)6191(	upotoK	irageroD	:erednaniB	.c&	,slegnA	htiw	eroferehT	.kooB	reyarP	naidanaC	tnerruc	eht	ni	noinummoC	yloH	rof	redro	eht	fo	noitalsnart	eerC	siht	desitigid	sah
anammaM	DAHCIR	ROTIDE	OA	)etad	on(	noummoc	yloh	eht	Fo	noitartsinim	eht	fo	rest	:eerc	'.enil-if	selif	egami	that	in	Elcaliava	B,9881	is	detnir	tsrif	saw	noisom	(	Oiratno	sawo	tcelaid	eerc	Cree-Indian	Cree-Indian	Language	(1912)	This	translation	into	East	Cree,	spoken	on	the	eastern	shore	of	James	Bay	in	Quebec,	was	prepared	by	William
Gladstone	Walton	(1869-1948).	Sindhi:	Portions	of	the	Book	of	Common	Prayer	in	Sindhi	(1873)	Sindhi	is	an	Indo-Aryan	language	spoken	primarily	in	Pakistan	and	India	by	about	35	million	people.	Likewise	after	supper	he	dtook	the	Cup;	and,	when	he	had	given	thanks,	he	gave	it	to	them,	saying,	Drink	ye	all	of	this;	for	this	eis	my	Blood	of	the	New
Testament,	which	is	shed	for	you	and	for	many	for	the	remission	of	sins:	Do	this,	as	oft	as	ye	shall	drink	it	in	remembrance	of	me.	Liturgical	titles	and	headings	in	this	translation	are	provided	in	Spanish.	While	this	liturgy	retains	traditional	language,	it	incorporates	a	number	of	significant	changes	that	distinguish	it	from	its	1928	predecessor.'	1966
(New	Zealand)	The	Liturgy	or	Eucharist	of	the	Church	of	the	Province	of	New	Zealand	This	liturgy	marks	the	first	movement	in	revisions	leading	to	the	1989	New	Zealand	Prayer	Book.	Ateso:	Ekitabo	Loka	Ailip	Naka	ItuÃÂa	Kere	(1957)	This	translation	into	Ateso,	a	major	language	used	in	Uganda	and	Kenya,	is	now	available	online.	AO	Editor	Richard
Mammana's	account	of	his	discovery	of	this	book	is	available	online.	1955	(USA)	Preface	to	the	Book	of	Common	Prayer	Composed	by	Kamehameha	IV	(1955	printing,	PDF	reproduction).	1966	(Wales)	The	Proposed	Revised	Service	for	Experimental	Use.	National	Public	Radio	(USA)	on	the	Book	of	Common	Prayer	Scott	Simon	offers	a	brief	tribute	to
the	BCP,	tying	it	in	to	the	American	Thanksgiving	holiday.	'This	is	the	story	of	changing	from	one	of	the	most	liturgically	conservative,	conforming	Anglican	churches	to	being	one	of	the	most	radical	and	varied.	Upper	Koyukon:	Service	Book	in	the	Dialect	of	the	QlÃ«ÂyukuwhÃ«Âtana	Indians	(1908)	Portions	of	the	Book	of	Common	Prayer	are	now
available	online	in	Upper	Koyukon,	an	endangered	central	Alaskan	language.	1966	(US)	The	New	Liturgy	'published	at	the	beginning	of	the	.Hysilop	ni	Enilno	Elbaliava,	era	pihsrow	nommoc	dna	Reyarp	Nommoc	Fo	KoKob	9791	su	eht	fo	snoitrop	)9791(	OGENLAPOKOSIPE	Aâ‣...oicâ	ynggar	ymgarop	ytnnem	ytnumtomundom.	FO	TFRD	LAITINI'	SHT
SHELW	SELRAHC	NOISIVER	TFARDS(	3291	.ENILNO	ELBALIAVAVA	VON	I	,Sdnalsi	Nomolos	Eht	of	Utomet	Fo	Esecoid	eht	of	Desu	FO	I	yrneh	gnik	be	tnemememesemememememese	hguorht	dehssilbup	saw	inah	rof	lacigrutil	nacilgna	fo	hcnerf	otni	lasnort	tsrif	sward	hn	DNA	Reyarp	Nommoc	Fo	Koob	Eht	Fo	noisver	Eht	ROF	SLASORP'	KOOB
reyard	yes	A	)dnalgne(	3291	.Asu	Hcruhc	Lapocsipe	Eht	Fo	Reyard	Nommoco	Fo	Kokoob
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